
GEMEINDE VILLNÖSS
COMUNE DI FUNES 
Provinz Bozen – Provincia di Bolzano

Beschlussniederschrift des 
GEMEINDERATES

Verbale di deliberazione del
CONSIGLIO COMUNALE

SITZUNG VOM – SEDUTA DEL

28.04.2026 - 19:30

NR. - N.

24 / 2026

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die Ge-
meindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge  Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per 
oggi convocati, nella sala riunioni del Comune, i componenti di 
questo Consiglio comunale.

Anwesend sind – Presenti sono:
E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Anwesend sind – Presenti sono:
E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Peter Pernthaler Annja Federer Puner

Alois Fischnaller Konrad Kofler

Kathrine Leitner Amort Philipp Leitner

Manuel Messner Matthias Messner

Roswitha Moret Niederwolfsgruber Margit Nussbaumer Federer

Richard Obexer Johanna Psaier Aichner

Günther Radmüller Lukas Seebacher X

Michael Vikoler

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend

A.G. = Assente giustificato
A.I. = Assente ingiustificato

Mit Teilnahme der Gemeindesekretärin Con partecipazione della Segretaria comunale

Vanessa Mair

und nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt e riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Peter Pernthaler

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeinderat  behandelt 
folgenden Gegenstand:

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara  aperta  la  seduta.  Il  Consiglio  comunale  tratta  il 
seguente oggetto:

Genehmigung des Entwurfs für das Gemein-
deentwicklungsprogramm für Raum und Land-
schaft Gemeinde Villnöß - Einleitung des Ver-
fahrens gemäß Artikel 53 des Landesgesetzes 
vom 10.  Juli  2018,  Nr.  9  (Raum und  Land-
schaft)

Approvazione della proposta di Programma di 
sviluppo  comunale  per  il  territorio  e  il 
paesaggio del  Comune di  Funes -  Avvio del 
procedimento  secondo  l'articolo  53  della 
Legge  provinciale  10  luglio  2018,  n.  9 
(Territorio e paesaggio)



Genehmigung des Entwurfs  für  das Gemeindeent-
wicklungsprogramm für Raum und Landschaft Ge-
meinde Villnöß -  Einleitung des Verfahrens gemäß 
Artikel 53 des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 
9 (Raum und Landschaft)

Approvazione della proposta di Programma di svi-
luppo comunale per il  territorio e il  paesaggio del 
Comune di Funes - Avvio del procedimento secondo 
l'articolo 53 della Legge provinciale 10 luglio 2018, 
n. 9 (Territorio e paesaggio)

Vorausgeschickt,  dass  der  Artikel  51  (Gemeindeent-
wicklungsprogramm  für  Raum  und  Landschaft)  des 
Landesgesetzes vom 10.  Juli  2018,  Nr.  9 (Raum und 
Landschaft)  vorsieht,  dass  die  Gemeinden,  vorzugs-
weise  mehrere  zusammengeschlossen,  für  ihr  Gebiet 
das  Entwicklungsprogramm für  Raum und Landschaft 
(GProRL)  als  langfristiges  Planungsinstrument  er-
arbeiten;

Premesso  che,  l’articolo  51  (Programma  di  sviluppo 
comunale  per  il  territorio  e  il  paesaggio)  della  Legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9 (Territorio e paesaggio) 
prevede,  che  i  Comuni,  preferibilmente  in  forma 
associata, elaborano il programma di sviluppo comunale 
per il territorio e il paesaggio (PSCTP) quale strumento 
di programmazione a lungo termine per lo sviluppo del 
territorio e del paesaggio comunale;

– dass das Entwicklungsprogramm mind. 10 Jahre gilt. 
Vor seinem Verfall muss das Entwicklungsprogramm 
mit  Beschluss des Gemeinderates überarbeitet  oder 
bestätigt  werden.  Punktuelle  Änderungen  sind  nicht 
zulässig;

– che,  esso ha una validità di  almeno 10 anni.  Prima 
della sua scadenza il  programma deve essere riela-
borato oppure confermato con delibera del Consiglio 
comunale. Non sono ammesse varianti puntuali;

– dass  die  Gemeinden  das  Gemeindeentwicklungs-
programm im Rahmen eines öffentlichen Verfahrens 
erarbeiten, das die Beteiligung der Bürger und Bürger-
innen,  der  Verbände  und  der  Interessensgruppen 
gewährleistet:

– che,  i  Comuni  elaborano  il  programma  di  sviluppo 
comunale in un procedimento pubblico che garantisca 
la partecipazione dei  cittadini  e delle cittadine,  delle 
associazioni e dei gruppi di interessi;

– dass  die  im  Entwicklungsprogramm  für  Raum  und 
Landschaft  festgesetzten Vorgaben, Grundsätze und 
Ziele für den Gemeindeplan für Raum und Landschaft 
verbindlich sind:

– che le prescrizioni, i principi e gli obiettivi definiti nel 
programma di sviluppo comunale per il  territorio e il 
paesaggio sono vincolanti per il piano comunale per il 
territorio e il paesaggio;

– dass das Entwicklungsprogramm für Raum und Land-
schaft  in  Abwägung mit  den Entwicklungszielen  der 
Nachbargemeinden zu erarbeiten ist, welche im Rah-
men  der  strategischen  Umweltprüfung  zu  ermitteln 
sind;

– che il  programma di  sviluppo comunale  è  elaborato 
ponderando con indirizzi di sviluppo dei Comuni limi-
trofi,  che  sono  acquisiti  nel  procedimento  di  valuta-
zione ambientale strategica;

– dass  das  Entwicklungsprogramm  für  Raum  und 
Landschaft der Gemeinde mind. folgendes beinhaltet:

– che Il programma di sviluppo comunale per il territorio 
e il paesaggio comprende i seguenti contenuti minimi:

a) die  räumlichen  und  die  sozioökonomischen  Ent-
wicklungsziele zur Deckung des Wohnungsbedarfs 
und zur Ausübung von wirtschaftlichen,  sozialen, 
kulturellen,  Sport-  und  Freizeittätigkeiten  mit  Be-
rücksichtigung  der  wesentlichen  Infrastrukturen 
wie  öffentliche  Einrichtungen,  öffentlicher  Frei-
raum,  Verkehrsmittel,  Wasser-  und  Energiever-
sorgung und Kommunikationsnetze;

b) den aktuellen Bedarf und das bereits bestehende 
Angebot  an  Erreichbarkeit  und  Nutzbarkeit  von 
öffentlichen  Diensten,  Flächen  und  Diensten  in 
öffentlichem oder allgemeinem Interesse, Nahver-
sorgungseinrichtungen und Arbeitsplätzen und für 
die  wirtschaftliche  und  landwirtschaftliche  Ent-
wicklung des Gebietes;

c) die Erhebung der leerstehenden Gebäude und der 
vorhandenen  ungenutzten  oder  aufgelassenen 
erschlossenen  Flächen  und  die  Festlegung  der 
Ziele und Fristen für deren Wiederverwendung;

d) die Erhebung der Ensembles;

e) die  Ausweisung und Abgrenzung des  Siedlungs-
gebietes  laut  Artikel  17  Absatz  3,  unter  Berück-
sichtigung des Landschaftsplanes;

f) ein Mobilitäts- und Erreichbarkeitskonzept, in dem 
die strategische Ausrichtung, die Ziele und Maß-
nahmen und der Zeitplan für die Verkehrsberuhi-
gung,  die  Förderung  von  Fuß-  und  Radmobilität 

a) gli  obiettivi  di  sviluppo  territoriale  e  socioeco-
nomico  per  il  soddisfacimento  del  fabbisogno 
abitativo, per l’esercizio delle attività economiche, 
sociali, culturali, sportive e ricreative, tenuto conto 
delle  infrastrutture  essenziali  come  i  servizi 
pubblici, gli spazi pubblici, i mezzi di trasporto, la 
fornitura  di  acqua,  energia  e  le  reti  di 
telecomunicazioni;

b) il  fabbisogno  attuale  e  lo  stato  effettivo  di 
accessibilità e di  fruibilità dei  servizi  pubblici,  di 
aree  e  servizi  di  interesse  pubblico  e  generale 
esistenti,  dei  servizi  di  vicinato  e  dei  luoghi  di 
lavoro, nonché quanto necessario per lo sviluppo 
economico e agricolo del territorio;

c) il censimento degli edifici vuoti e delle aree urba-
nizzate dismesse,  non utilizzate o abbandonate 
esistenti e la determinazione degli obiettivi e dei 
termini per il loro riuso;

d) il censimento degli insiemi;

e) l’individuazione e delimitazione dell’area insedia-
bile di cui all’Art. 17, comma 3, tenuto conto del 
piano paesaggistico;

f) un programma di  mobilità e di  accessibilità che 
definisca  le strategie,  gli  obiettivi,  le misure e il 
cronoprogramma  per  la  limitazione  del  traffico 
motorizzato,  l’incentivazione  della  mobilità 



und  die  Förderung  der  kurzen  Wege  durch 
Mischnutzung festgelegt werden;

g ein  Tourismusentwicklungskonzept;  dieses  bein-
haltet in Übereinstimmung mit dem von der Lan-
desregierung  genehmigten  Landestourismusent-
wicklungskonzept  gebietsbezogene  Kennzahlen 
für Strategien zur Entwicklung des Tourismus;

h) ein Verzeichnis der Kulturarten der landwirtschaft-
lichen  Grundstücke,  wie  sie  im  land-  und  forst-
wirtschaftlichen  Informationssystem  (LAFIS),  ge-
mäß Dekret des Landeshauptmanns vom 9. März 
2007,  Nr.  22,  eingetragen  sind;  Gemeindever-
waltungen, auf deren Gemeindegebiet Wein ange-
baut wird,  sind angehalten,  die Weinfachwelt  zur 
Qualität der  vorhandenen Weinlagen im Gemein-
degebiet anzuhören;

i) den  Gültigkeitszeitraum sowie  einen  Zeitplan  für 
die Umsetzung des Programms.

ciclopedonale e l’incentivazione della connettività 
su percorsi brevi tramite usi promiscui;

g) un programma per lo sviluppo del turismo che, in 
conformità  al  programma  provinciale  per  lo 
sviluppo  del  turismo  approvato  dalla  Giunta 
provinciale,  riporti  gli  indici  territoriali  per  le 
strategie di sviluppo del turismo;

h) un  elenco  del  tipo  di  colture  dei  fondi  agricoli 
come  iscritte  nel  sistema  informativo  agricolo 
forestale(SIAF),  di  cui  al  decreto del  Presidente 
della Provincia 9 marzo 2007, n. 22; le ammini-
strazioni dei Comuni sul cui territorio si pratica la 
viticoltura sono tenute a interpellare gli esperti del 
settore in merito alla qualità dei vigneti  presenti 
sul territorio comunale;

i) il  periodo di validità e il  cronoprogramma per la 
sua attuazione.

– dass gemäß Artikel 53 (Verfahren zur Genehmigung 
des  Gemeindeentwicklungsprogramms und  des  Ge-
meindeplans für Raum und Landschaft)  der Entwurf 
für das Programm vom Gemeinderat nach Anhörung 
der  Gemeindekommission  Raum  und  Landschaft 
beschlossen wird;

– che secondo l’articolo 53 (Procedimento di  approva-
zione  del  programma  di  sviluppo  comunale  per  il 
territorio e il  paesaggio e del  piano comunale per  il 
territorio e il paesaggio), la proposta di programma è 
adottata  dal  Consiglio  comunale,  sentita  la  Com-
missione Comunale territorio e paesaggio;

– dass  die  Inhalte  und  Ziele  des  Gemeindeentwick-
lungsprogramms im Landesgesetz vom 10. Juli 2018, 
Nr. 9 (Raum und Landschaft) und in den entsprechen-
den  Durchführungsverordnungen,  insbesondere  im 
Dekret  des  Landeshauptmanns  vom  22.  November 
2018, Nr. 31 (Anwendungsrichtlinien zur Einschränk-
ung des Bodenverbrauchs) und im Dekret  des Lan-
deshauptmanns vom 7.  Mai  2020,  Nr.  17  (Mindest-
standards für die Ausstattung öffentlicher Räume von 
Allgemeininteresse  und  privater  Räume  von  öffent-
lichem Interesse sowie Kriterien zur Bestimmung von 
Hofstellen  landwirtschaftlicher  Betriebe),  festgelegt 
sind;

– che i contenuti e gli obiettivi del programma di sviluppo 
comunale  sono  stabiliti  nella  Legge  provinciale  10 
luglio  2018,  n.  9  (Territorio  e  paesaggio)  e  nei 
corrispondenti regolamenti d’attuazione, in particolare 
nel  Decreto  del  Presidente  della  Provincia  22 
novembre  2018,  n.  31  (Criteri  applicativi  per  il 
contenimento del consumo di suolo) e nel Decreto del 
Presidente  della  Provincia  7  maggio  2020,  n.  17 
(Dotazioni  minime per  gli  spazi  pubblici  di  interesse 
generale  e  gli  spazi  privati  di  interesse  pubblico  e 
criteri per la determinazione della sede delle aziende 
agricole);

– dass  mit  Beschluss  Nr.  741  vom  24.08.2021  die 
Landesregierung  den  technischen  Leitfaden  für  die 
Ausarbeitung  des  Gemeindeentwicklungsprogramms 
für  Raum und Landschaft  genehmigt  hat,  worin  die 
Verfahrensschritte für die Erstellung des Programms 
angeführt sind;

– che  con  deliberazione  n.  741  del  24.08.2021,  la 
Giunta  provinciale  ha  approvato  le  linee  guida 
tecniche per l’elaborazione del programma di sviluppo 
comunale per il  territorio e il  paesaggio, in cui sono 
elencati  i  passi  procedurali  per  l’elaborazione  del 
programma;

– dass  mit  dem  Amt  für  Gemeindeplanung  in  der 
Sitzung vom 17.01.2023 die  ausgearbeiteten  Unter-
lagen und Konzepte besprochen wurden, welche als 
Grundlage für  die  Erstellung  des  Gemeindeentwick-
lungsprogramms für Raum und Landschaft verwendet 
werden sollen. 

– che  nella  riunione  del  17/01/2023,  i  documenti  e  i 
concetti  elaborati,  che devono essere utilizzati  come 
base per la preparazione del programma di sviluppo 
comunale  per  il  territorio  e  il  paesaggio,  sono  stati 
discussi con l'Ufficio Pianificazione comunale.

Zudem wurde, im Einvernehmen mit dem Landesamt 
für  Gemeindeplanung,  die  Bearbeitungstiefe  der 
Themen des technischen Leitfadens abgestimmt und 
festgelegt;

Inoltre,  in  accordo con l'Ufficio  Pianificazione comu-
nale,  è  stato  concordato  e  determinato  il  grado  di 
dettaglio  delle  tematiche  elencate  dalle  linee  guida 
tecniche;

– dass  mit  Gemeinderatsbeschluss  Nr.  64  vom 
23.11.2022 diese Gemeinde die Inhalte des Gemein-
deentwicklungsprogramms für Raum und Landschaft 
festgelegt  und  die  Einleitung  der  Planungstätigkeit 
beschlossen hat;

– che con Deliberazione del Consiglio comunale n. 64 
del 31.11.2022, questo Comune ha definito i contenuti 
del programma di sviluppo comunale per il territorio e 
il  paesaggio  e  ha  deciso  di  avviare  l'attività  di 
pianificazione;

Die  strategischen  Ziele,  die  die  Gemeinde  mit  dem 
Gemeindeentwicklungsprogramm erreichen will, sind:

Gli obiettivi strategici che il Comune vuole raggiungere 
con il programma di sviluppo comunale sono:

• Schutz und die Aufwertung der Landschaft  und der 
naturräumlichen Ressourcen;

• Neunutzung der  vorhandenen ungenutzten  Flächen 
und Gebäude;

• von Verkehr und Verkehrsoptimierung;

• protezione e valorizzazione del paesaggio e delle 
risorse naturali;

• nuovo uso delle aree e degli edifici inutilizzati 
esistenti;

• il traffico e ottimizzare il traffico;



• Grünräume innerhalb des Siedlungsgebietes;
• Klimaschutz und Klimaanpassung;
• Sicherstellung der Nahversorgung;
• Schaffung von Begegnungspunkten;
• Schaffung von attraktiven, multifunktionalen Dorfmittel-

punkten mit Bildungs- und Begegnungspunkten und 
Möglichkeit  der  Abhaltung  öffentlicher  Veranstal-
tungen;

• Verknüpfung einzelner Dörfer bzw. Dorfteile

• verdi all’interno dell’area insediabile;
• protezione e adattamento al cambiamento climatico;
• l'approvvigionamento locale;
• creazione di punti di incontro;
• creazione di centri di villaggio attraenti e 

multifunzionali, con punti di formazione e di incontro e 
la possibilità di organizzare eventi pubblici;

• collegamento di singoli villaggi o parti di villaggi.

Festgehalten, dass der Zeitraum, für welchen das Ge-
meindeentwicklungsprogramm  ausgelegt  werden  soll, 
mit 15 Jahren festgelegt wurde.

Dato atto che il periodo per il quale il programma di svi-
luppo comunale deve essere progettato è stato fissato a 
15 anni.

– dass  mit  demselben  Gemeinderatsbeschluss  diese 
Gemeinde die Zusammenarbeit bei der Ausarbeitung 
des  Gemeindeentwicklungsprogramms  mit  der  Ge-
meinde Lüsen beschlossen hat.

– che con la stessa deliberazione del Consiglio comu-
nale, questo Comune ha deciso di collaborare con il 
Comune di Luson nell’elaborazione del programma di 
sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio.

– dass  die  Zusammenarbeit  folgenden  Sachbereich 
gemäß Art. 51 Absatz 5, des Landesgesetzes betrifft:

– che la collaborazione riguarda il  seguente settore ai 
sensi dell’art. 51, comma 5, della legge provinciale:

• Die Entwicklung des Siedlungsgebietes auf Grund-
lage einer  vertiefenden landschaftlichen Analyse, 
wobei in der Abgrenzung des Siedlungsraumes der 
landschaftlichen  Bewertung  der  Vorrang  einge-
räumt wird. Die Landschaftsplanung wird gemein-
deübergreifend vom selben Landschaftsplaner mit 
spezifischer Qualifikation ausgearbeitet. Der Land-
schaftsplaner  wird  in  Abstimmung  mit  der  ge-
nannten zusammenarbeitenden Gemeinde zeitnah 
definiert.

• Lo sviluppo dell'area di insediamento sulla base di 
un'analisi paesaggistica approfondita, in cui viene 
data  priorità  alla  valutazione  paesaggistica  nella 
delimitazione dell'area  di  insediamento.  La  piani-
ficazione  paesaggistica  viene  preparata  in  tutti  i 
comuni dallo stesso pianificatore paesaggistico con 
qualifiche specifiche. Il  pianificatore paesaggistico 
sarà  definito  in  coordinamento  con  il  comune 
cooperante di cui sopra in modo tempestivo.

– dass  mit  Gemeinderatsbeschluss  Nr.  65  vom 
21.11.2022  die  Vereinbarung  für  die  zwischenge-
meindliche Zusammenarbeit mit der Gemeinde Lüsen 
genehmigt wurde;

– che con Deliberazione del Consiglio comunale n. 65 
del 23.11.2022, è stato approvato la convenzione per 
la  collaborazione  intercomunale  con  il  Comune  di 
Luson;

– dass am 05.12.2022 die Vereinbarung für die zwisch-
engemeindliche  Zusammenarbeit  von  den  Bürger-
meistern  aller  beteiligten  Gemeinden  unterzeichnet 
worden ist;

– che in data 05/12/2022 la convenzione riguardante la 
collaborazione intercomunale é stata firmata da parte 
dei sindaci dei comuni interessati;

– dass  mit  Beschluss  des  Gemeindeausschusses  Nr. 
113 vom 19.03.2024 die Gemeindesteuerungsgruppe 
für die zwischengemeindliche Zusammenarbeit in der 
Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungsprogrammes 
für Raum und Landschaft ernannt wurde, die sich aus 
folgenden  Mitgliedern  des  Gemeinderates  zusam-
mensetzt:  Bürgermeister  Peter  Pernthaler  und Vize-
Bürgermeister  Alois  Fischnaller.  Im  Zuge  des  ge-
samten  Ausarbeitungsprozesses  für  das  Gemeinde-
entwicklungsprogramm wurden  Treffen  in  Form  von 
halb- oder ganztägigen Workshops und Sitzungen mit 
Teilnahme in Präsenz oder online organisiert.

– che  con  delibera  della  giunta  comunale  n.  113  del 
19/03/2024  è  stato  nominato  il  Comitato  direttivo 
comunale per la collaborazione intercomunale nell'ela-
borazione del programma di sviluppo comunale per il 
territorio e il paesaggio, che si compone dai seguenti 
membri del Consiglio comunale appartenenti: Sindaco 
Peter Pernthaler e Vicesindaco Alois Fischnaller. Nel 
corso dell’intero processo di elaborazione del piano di 
sviluppo  sono  stati  complessivamente  organizzati 
incontri  sotto forma di workshop e riunioni di mezza 
giornata o di un’intera giornata, con partecipazione in 
presenza o online.

– dass der gegenständliche Entwurf des Gemeindeent-
wicklungsprogramms  für  Raum  und  Landschaft  der 
Gemeinde  Villnöß  von  folgenden  Planern/  Experten 
ausgearbeitet worden ist:

– che la proposta di  programma di sviluppo comunale 
per il territorio e il paesaggio del Comune di Funes in 
oggetto  è  stata  elaborata  dai  seguenti  progettisti/ 
esperti:

• Helios  GmbH  (Moderation,  Kommunikation,  gra-
fische u. redaktionelle Gestaltung)

• INGENA  GmbH  (Koordination,  Ausweisung  der 
Siedlungsgrenze aufgrund einer landschaftlich ver-
tieften  Analyse,  Landschaftsentwicklungspro-
gramm)

• Kohl  &  Partner  GmbH  (Programm  für  die  Ent-
wicklung des Tourismus);

• Weiss  Dr.  Ing.  Hannes  (Mobilitäts-  und  Erreich-
barkeitsprogramm)

• Dr. For. Andrea Raise (Unterstützungstätigkeit stra-
tegische Umweltprüfung);

• Helios SrL (moderazione, comunicazione, 
progettazione grafica ed editoriale di un opuscolo)

• INGENA srl. (Coordinamento, individuazione del 
confine dell’insediamento sulla base di un’analisi 
paesaggistica approfondita, programma di sviluppo 
del paesaggio)

• Kohl & Partner GmbH (programma per lo sviluppo 
turistico);

• Weiss dott. Ing. Hannes (programma di mobilità e 
accessibilità)

• Dott.. For. Andrea Raise (attivitá di supporto all’au-
torità per la valutazione ambientale strategica);



– dass im Zuge der  Partizipation zur  Erarbeitung des 
Gemeindeentwicklungsprogramms  in  der  Gemeinde 
Villnöß  mehrere  Veranstaltungen  bzw.  Treffen  mit 
Beteiligung  der  Bürger,  der  Verbände  und  der 
Interessensgruppen organisiert wurden:

– che  nell’ambito  del  processo  partecipativo  per 
l’elaborazione del  programma di  sviluppo comunale, 
nel  Comune di  Funes  sono stati  organizzati  diversi 
eventi  e  incontri  con  la  partecipazione  dei  cittadini, 
delle associazioni e dei gruppi di interessi:

1. Bürgerversammlung - „Auftaktveranstaltung“ zum Ge-
meindeentwicklungsprogramm  und  zum  partizipativen 
Prozess am 15.03.2023

1. Assemblea cittadina: “Evento di  Lancio ” per il  pro-
gramma di  sviluppo  comunale  ed  il  processo  parteci-
pativo il 15.03.2023;

2.  Bürgerversammlung  -  Analyse  und  Ergebnisse  am 
10.09.2024

2. Assemblea cittadina - analisi e risultati il 10.09.2024

3.  Bürgerversammlung  -  Vorstellung  Programmentwurf 
am 27.04.2026

3. Assemblea cittadina - presentazione della bozza del 
programma il 27.04.2026

Außerdem wurde zwecks Information und Partizipation 
der Bevölkerung Folgendes unternommen:

Inoltre, al fine di informare e favorire la partecipazione 
della  popolazione,  sono  state  intraprese  le  seguenti 
iniziative:

• Möglichkeit  der  Einbringung  von  Ideen  und  An-
regungen über eine physische Ideenbox im Rathaus 
als auch über eine digitale Online-Ideenbox.

• Kundmachung sämtlicher Termine und Veröffentlichung 
von  Informationen  zum  Planungs-  und  Bürgerbe-
teiligungsprozess auf Homepage der Gemeinde.

• Possibilità di presentare idee e suggerimenti tramite 
un box delle idee fisica presso il municipio o tramite 
un box delle idee online;

• Pubblicazione di  tutte  gli  appuntamenti  e  diffusione 
delle informazioni sul processo di pianificazione e di 
partecipazione dei cittadini sul sito web del Comune.

Die  Partizipation  wurde in  der  Gemeinde sehr  positiv 
aufgenommen. Alle Termine waren gut besucht, und die 
Bürger  hatten die  Möglichkeit,  sich  aktiv  einzubringen 
und sich zu informieren;

La partecipazione è stata accolta  molto  positivamente 
nella  comunità.  Tutti  gli  incontri  hanno  registrato  una 
buona affluenza, e i cittadini hanno avuto la possibilità di 
partecipare attivamente e di essere informati;

Vorausgeschickt, dass der Umweltbericht zum Gemein-
deentwicklungsprogramm für Raum und Landschaft der 
Gemeinde  Villnöß  von  der  Ingena  GmbH  verfasst 
worden ist;

Premesso  che  il  rapporto  ambientale  relativo  al  pro-
gramma  di  sviluppo  comunale  per  il  territorio  e  il 
paesaggio del  Comune di  Funes è stato redatto dalla 
Ingena srl.;

– dass die Gemeindekommission für Raum und Land-
schaft sich in der Sitzung vom 26.02.2026 einstimmig 
für  das  vorgelegte  Gemeindeentwicklungsprogramm 
für Raum und Landschaft ausgesprochen hat; 

– che  la  Commissione  comunale  per  il  territorio  e  il 
paesaggio, nella seduta del 26.02.0226, si è espressa 
all’unanimità  a  favore  del  programma  di  sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio presentato;

– dass  am  17.12.2025  die  abschließende  Koordi-
nierungssitzung  mit  dem  Amt  für  Landschafts-  und 
Gemeindeplanung stattgefunden hat; 

– che in data 17.12.2025 si è svolta la riunione di coordi-
namento  finale  con  l’Ufficio  pianificazione  paesag-
gistica e comunale;

– dass gemäß Artikel 6 (Anwendungsbereich) des Lan-
desgesetzes vom 13. Oktober 2017, Nr. 17 (Umwelt-
prüfung für Pläne, Programme und Projekte) der SUP 
(strategische  Umweltprüfung)  u.a.  alle  Pläne  und 
Programme unterzogen werden, die in den Bereichen 
Landwirtschaft,  Forstwirtschaft,  Fischerei,  Energie, 
Industrie,  Verkehr,  Abfallwirtschaft,  Wasserwirtschaft, 
Beurteilung  und  Kontrolle  der  Luftqualität, 
Telekommunikation,  Fremdenverkehr,  Raumordnung 
oder Bodennutzung ausgearbeitet werden und die den 
Rahmen für die künftige Genehmigung von Projekten 
bilden,  die  der  Umweltverträglichkeitsprüfung  mit 
Zuständigkeit des Landes Südtirol, unterliegen;

– che secondo l’articolo 6 (Ambito di applicazione) della 
Legge provinciale 13 ottobre 2017, n. 17 (Valutazione 
ambientale  per  piani,  programmi  e  progetti)  sono 
sottoposti a Valutazione ambientale strategica (VAS), 
tra altro, tutti i  piani e programmi che sono elaborati 
per i settori agricolo, forestale, della pesca, energetico, 
industriale,  dei  trasporti,  della  gestione  dei  rifiuti  e 
delle acque, per la valutazione e la gestione dell’aria 
ambiente,  delle  telecomunicazioni,  turistico,  della 
pianificazione territoriale o della destinazione dei suoli, 
e che definiscono il quadro di riferimento per l'autoriz-
zazione dei progetti soggetti a valutazione di impatto 
ambientale di  competenza della Provincia  Autonoma 
di Bolzano;

– dass das gegenständliche Gemeindeentwicklungspro-
gramm  für  Raum  und  Landschaft  der  Gemeinde 
Villnöß Ziele und Maßnahmen für die räumliche Ent-
wicklung  in  der  Gemeinde  und  einen  Geltungszeit-
raum von 15 Jahren definiert hat. Damit beeinflusst es 
in  der  Folge unweigerlich auch die  Umwelt  und die 
Lebensqualität  der  Bürgerinnen und Bürger der  Ge-
meinde. Um die Wirkungen auf Umwelt und Lebens-
qualität  untersuchen,  transparent  aufzeigen  und 
abwägen zu können, ist das Gemeindeentwicklungs-
programm  für Raum und Landschaft dem Verfahren 
der Strategischen Umweltprüfung zu unterziehen;

– che il programma di sviluppo comunale per il territorio 
e paesaggio del Comune di Funes in oggetto definisce 
obiettivi  e  misure  per  lo  sviluppo  territoriale  dei 
Comuni  e  ha  un  periodo  di  validità  di  15  anni.  Di 
conseguenza  influenza  inevitabilmente  anche  l'am-
biente e la qualità della vita dei cittadini del Comune. 
Per  poter  esaminare,  mostrare  in  modo trasparente 
ponderare gli effetti sull'ambiente e sulla qualità della 
vita, il programma di sviluppo comunale per il territorio 
e paesaggio deve essere sottoposto alla procedura di 
Valutazione ambientale strategica (VAS);

– dass  gemäß  Artikel  41  (Planungsinstrumente)  des – che secondo l’articolo 41 (Strumenti di pianificazione) 



Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 (Raum und 
Landschaft) für die Planungsinstrumente, die gemäß 
Artikel 6 des Landesgesetzes vom 13. Oktober 2017, 
Nr. 17, der strategischen Umweltprüfung (SUP) unter-
zogen  werden  müssen,  der  Umweltbericht  und  die 
nicht technische Zusammenfassung zusammen mit dem 
Plan- oder Programmentwurf beschlossen werden;

della  Legge  provinciale  del  10  luglio  2018,  n.  9 
(Territorio  e  paesaggio),  per  gli  strumenti  soggetti  a 
valutazione  ambientale  strategica  (VAS)  ai  sensi 
dell’articolo 6 della legge provinciale 13 ottobre 2017, 
n. 17, il rapporto ambientale e la sintesi non tecnica 
vengono  adottati  contestualmente  alla  proposta  di 
piano o programma;

– dass die Gemeindekommission für Raum und Land-
schaft,  welche  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses  Nr.  251  vom  24.09.2025  als  zuständige 
Behörde für die Feststellung der SUP-Pflicht und die 
SUP festgelegt worden ist, bestimmt und bestätigt hat, 
dass  folgende  zuständige  Fachstellen  im  Umwelt-
bereich in das Verfahren einzubeziehen sind:
• Amt für Natur;
• Amt für Landschafts- und Gemeindeplanung;
• Amt für Bevölkerungsschutz;
• Amt für nachhaltige Gewässernutzung;
• Amt für Gewässerschutz;
• Amt für Luft und Lärm;
• Amt für Wildtiermanagement;
• Abteilung Forstwirtschaft;
• Landesdenkmalamt;
• Amt für Umweltprüfungen.

– che  la  Commissione  comunale  per  il  territorio  e  il 
paesaggio, che con deliberazione della Giunta comu-
nale n. 251 del 24.09.2025 è stata individuata come 
autorità competente per la verifica di assoggettabilità 
alla VAS e per la VAS stessa, ha stabilito e confermato 
che i seguenti soggetti competenti in materia ambien-
tale sono da coinvolgere nella procedura:
• Ufficio Natura;
• Ufficio Pianificazione paesaggistica e comunale;
• Ufficio per la protezione civiole;
• Ufficio Gestione sostenibile delle risorse idriche;
• Ufficio Tutela acque;
• Ufficio Aria e rumore;
• Ufficio Gestione fauna selvatica;
• Ripartizione Servizio forestale;
• Soprintendenza provinciale ai beni culturali;
• Ufficio Valutazioni ambientali.

– dass die Unterlagen und der Umweltbericht den oben-
genannten Fachstellen zur Überprüfung auf deren An-
gemessenheit u. Vollständigkeit weitergeleitet wurden;

– che la documentazione e il rapporto ambientale sono 
stati  trasmessi ai suddetti  soggetti  competenti per la 
verifica della loro adeguatezza e completezza;

– dass die Gemeindekommission für Raum und Land-
schaft, als zuständige Behörde für die Feststellung der 
SUP-Pflicht  und  die  SUP,  in  der  Sitzung  vom 
20.01.2026  festgestellt  hat,  dass  der  von  Ingena 
GmbH verfasste  Umweltbericht,  auch  unter  Berück-
sichtigung  des  Gutachtens   zur  Vollständigkeit  und 
Angemessenheit der Inhalte des Umweltberichtes des 
Dr.  For.  Andrea Raise,  vollständig und angemessen 
ist;

– che  la  Commissione  comunale  per  il  territorio  e  il 
paesaggio come autorità competente per la verifica di 
assoggettabilità alla VAS e per la VAS stessa, nella 
seduta del  20/01/2026 ha constatato che il  rapporto 
ambientale  redatto  dalla  Ingena  srl.,  anche  in 
considerazione del parere in ordine alla completezza e 
adeguatezza dei contenuti del rapporto ambientale del 
Dott.. For. Andrea Raise;

– dass  im  Sinne  von  Artikel  53  Absatz  2  des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 (Raum und 
Landschaft)  die  Bevölkerung  mittels  Kundmachung 
auf  Homepage  der  Gemeinde  und  Gemeinde  App 
„Gem2Go“  über  die  geplante  Genehmigung  des 
Programmentwurfes informiert worden ist; 

– che ai sensi dell’articolo 53 comma 2 della Legge pro-
vinciale  del  10  luglio  2018,  n.  9  (Territorio  e  pae-
saggio), la popolazione è stata informata dell‘approva-
zione  prevista  della  proposta  di  programma  tramite 
avviso  su  sito  ufficiale  del  Comune  e  applicazione 
comunale „Gem2Go“;

– dass die  oben genannten,  für  die  Ausarbeitung des 
Gemeindeentwicklungsprogramms  beauftragten 
Planer  bei  der  Bürgerversammlung vom 27.04.2026 
das  für  die  Gemeinde  Villnöß  erarbeitete 
Gemeindeentwicklungsprogramm  für  Raum  und 
Landschaft erläutert und die Fragen der Bevölkerung 
und der Gemeinderäte beantwortet haben;

– che  i  progettisti  sopra  citati  progettisti  incaricati  per 
l’elaborazione  del  programma  di  sviluppo  comunale 
illustra il programma di sviluppo comunale per il terri-
torio e il paesaggio durante la riunione dell’assemblea 
die  cittadini  del  27.04.2026  hanno  illustrato  il  pro-
gramma di sviluppo comunale elaborato per il Comune 
di  Funes  e  risposto  alle  domande  dei  consiglieri 
comunali;

Nach eingehender Diskussion und Beratung äußert sich 
der  Gemeinderat  wie  folgt  zu  dem  gegenständlichen 
Entwurf  des  Gemeindeentwicklungsprogramms  für 
Raum und Landschaft der Gemeinde:

Dopo  un’approfondita  discussione  e  consultazione,  il 
Consiglio  comunale  si  esprime come segue in  merito 
alla proposta del programma di sviluppo comunale per il 
territorio e il paesaggio del Comune:

Das  Programm  basiert  auf  den  Zielsetzungen  des 
Landesgesetzes vom 10.  Juli  2018,  Nr.  9 (Raum und 
Landschaft)  und auf den strategischen Zielen der Ge-
meinde, die auf Basis einer fundierten SWOT-Analyse 
entwickelt  und im Rahmen des Beteiligungsverfahrens 
in Form von Visionen und Zielen für  eine nachhaltige 
Entwicklung der Gemeinde Villnöß festgehalten wurden

Il  programma  si  basa  sugli  obiettivi  della  Legge  pro-
vinciale 10 luglio 2018, n. 9 (Territorio e paesaggio) e 
sugli  obiettivi  strategici  del  Comune,  sviluppati  sulla 
base di un’analisi SWOT approfondita e definiti, nell’am-
bito del processo partecipativo, sotto forma di visioni e 
obiettivi  per  uno  sviluppo  sostenibile  del  Comune  di 
Funes

Da im Bereich  des  der  Gemeinde Villnöß auch Wein 
angebaut wird, wurde im Sinne von Artikel 51, Absatz 5, 
Buchstabe h) des Landesgesetzes vom 10. Juli  2018, 
Nr. 9 (Raum und Landschaft) im Mai 2025 im Rahmen 
eines  Expertengesprächs  die  aktuelle  Situation  des 

Poiché sul territorio del Comune di Funes si pratica la 
viticoltura,  nel  maggio  2025,  ai  sensi  dell’articolo  51, 
comma 5,  lettera  h)  della  Legge provinciale  10  luglio 
2018,  n.  9  (Territorio  e  paesaggio),  si  è  svolto  un 
incontro  di  esperti  per  discutere  la  situazione  attuale 



Weinbaus im Eisacktal erörtert. Im Mittelpunkt standen 
die Themen Weinqualität, Lageverhältnisse, Anbauarten 
sowie Auswirkungen des Klimawandels auf den regio-
nalen Weinbau. 

della viticoltura in Valle Isarco. Al centro dell’incontro vi 
erano i  temi  della  qualità  del  vino,  delle  condizioni  di 
giacitura,  dei  metodi  di  coltivazione  e  degli  effetti  del 
cambiamento climatico sulla viticoltura regionale 

Die Darstellung des Gemeindeentwicklungsprogramms 
der  Gemeinde  Villnöß  in  der  Landeskartografie  muss 
jedenfalls gewährleistet sein.

La  rappresentazione  del  programma  di  sviluppo 
comunale  del  Comune  di  Funes  nella  cartografia 
provinciale deve comunque essere garantita.

Nach Einsichtnahme: Visti:

– in die Artikel 51 (Gemeindeentwicklungsprogramm für 
Raum und Landschaft),  53 (Verfahren zur Genehmi-
gung des Gemeindeentwicklungsprogramms und des 
Gemeindeplans  für  Raum  und  Landschaft)  des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 (Raum und 
Landschaft);

– gli articoli 51 (Programma di sviluppo comunale per il 
territorio e il paesaggio), 53 (Procedimento di approva-
zione  del  programma  di  sviluppo  comunale  per  il 
territorio e il  paesaggio e del  piano comunale per  il 
territorio  e  il  paesaggio)  della  Legge  provinciale  10 
luglio 2018, n. 9 (Territorio e paesaggio);

– in Artikel 6 (Anwendungsbereich) des Landesgesetzes 
vom  13.  Oktober  2017,  Nr.  17  (Umweltprüfung  für 
Pläne, Programme und Projekte);

– l‘articolo  6  (Ambito  di  applicazione)  della  Legge 
provinciale  13  ottobre  2017,  n.  17  (Valutazione 
ambientale per piani, programmi e progetti);

– in  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2,

– il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2;

– in  das  LG  vom  12.12.2016,  Nr.  25  betreffend  die 
Buchhaltung und Finanzordnung der Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften;

– la legge provinciale del 12.12.2016, n. 25 riguardante 
l'ordinamento  finanziario  e  contabile  dei  comuni  e 
delle comunità comprensoriali; 

– in die Gutachten im Sinne der Art. 185 und 187 des 
zitierten R.G. Nr. 2/2018:
24KeiObmcz8RQdhSduMwnBMpIK080I8bPbldWJ+R7eI=
eLG3moB4aDxXAZOzYQN1HpUmvoGAd7nxXfpOmQRjVM8=

– i pareri ai sensi degli artt. 185 e 187 della citata L.R. n. 
2/2018: 
24KeiObmcz8RQdhSduMwnBMpIK080I8bPbldWJ+R7eI=
eLG3moB4aDxXAZOzYQN1HpUmvoGAd7nxXfpOmQRjVM8=

– in die Verordnung über das Rechnungswesen dieser 
Gemeinde;

– il regolamento comunale di contabilità;

– in den Haushaltsvoranschlag und in den Arbeitsplan 
dieser Gemeinde;

– il bilancio di previsione ed il piano operativo di questo 
comune;

– in die Gemeindesatzung; – lo statuto comunale;

Bei 14 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern; Presenti n. 14 membri, tutti votanti;

beschließt
DER GEMEINDERAT

IL CONSIGLIO COMUNALE
delibera

einstimmig und in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti, legalmente espressi:

1. Den Entwurf für das Gemeindeentwicklungsprogramm 
für  Raum  und  Landschaft  der  Gemeinde  Villnöß, 
ausgearbeitet von Helios GmbH (Moderation, Kom-
munikation,  grafische  u.  redaktionelle  Gestaltung), 
Ingena GmbH (Koordination, Ausweisung der Sied-
lungsgrenze aufgrund einer landschaftlich vertieften 
Analyse,  Landschaftsentwicklungsprogramm),  Kohl 
& Partner GmbH (Programm für die Entwicklung des 
Tourismus in der Gemeinde Villnöß), Dr. Ing. Hannes 
Weiss (Mobilitäts- und Erreichbarkeitsprogramm), Dr. 
For.  Andrea  Raise  (Unterstützungstätigkeit  strate-
gische  Umweltprüfung)  zu  genehmigen;  die  beil-
iegende Dokumentation stellt wesentlichen Bestand-
teil dieser Maßnahme dar.

1. di  approvare la proposta di  programma di  sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio del Comune 
di  Funes,  elaborata  da  Helios  Srl  (moderazione, 
comunicazione, progettazione grafica ed editoriale di 
un opuscolo), Ingena Srl (Coordinamento, individua-
zione  del  confine  dell’insediamento  sulla  base  di 
un’analisi paesaggistica approfondita, programma di 
sviluppo del paesaggio), Kohl & Partner GmbH (pro-
gramma  per  lo  sviluppo  turistico  nel  Comune  di 
Funes), dott. Ing. Weiss Hannes (programma di mo-
bilità e accessibilità) dott. for. Andrea Raise (attivitá di 
supporto  all’autorità  per  la  valutazione  ambientale 
strategica);  la  documentazione  allegata  costituisce 
parte essenziale del presente provvedimento.

2. Festzuhalten und zu bestimmen, dass folgende Unter-
lagen  integrierenden  und  wesentlichen  Bestandteil 
des gegenständlichen Beschlusses bilden, auch wenn 
materiell nicht beigelegt: 
00 Planliste Struktur
01 Analyse
02 Programm
03 Partizipation
04 Zusammenarbeit

2. I seguenti documenti costituiscono parte essenziale 
ed  integrante  della  presente  delibera  e  vengono 
approvati anche se non allegato materialmente:  
00 lista documenti struttura
01 analisi
02 programma
03 partecipazione
04 collaborazione

3. Die Einleitung des Verfahrens gemäß Artikel 53 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 (Raum und 

3. L’avvio del procedimento secondo l'articolo 53 della 
Legge provinciale 10 luglio 2018,  n.  9 (Territorio e 



Landschaft). paesaggio).

4. Festzuhalten, dass die in den Prämissen definierten 
Zielsetzungen  jedenfalls  wesentlichen  Bestandteil 
des Gemeindeentwicklungsprogramms bilden, auch 
wenn  in  der  von  den  Planern  ausgearbeiteten 
Dokumentation nicht ausdrücklich erwähnt.

4. Di constatare che gli obiettivi definiti nelle premesse 
costituiscono in ogni caso una parte essenziale del 
programma  di  sviluppo  comunale,  anche  se  non 
espressamente  menzionati  nella  documentazione 
elaborata dai progettisti.

5. Festzuhalten,  dass die  Darstellung des Gemeinde-
entwicklungsprogramms der Gemeinde Villnöß in der 
Landeskartografie  jedenfalls  gewährleistet  sein 
muss.

5. Di  constatare  che  la  rappresentazione  del  pro-
gramma di sviluppo comunale del Comune di Funes 
nella cartografia provinciale deve comunque essere 
garantita. 

6. Zur Kenntnis zu nehmen, dass gemäß Landesgesetz 
vom 13.  Oktober  2017,  Nr.  17 (Umweltprüfung für 
Pläne, Programme und Projekte) das Gemeindeent-
wicklungsprogramm für Raum und Landschaft dem 
Verfahren der SUP (strategische Umweltprüfung) zu 
unterziehen ist.

6. Di prendere atto che, secondo la Legge provinciale 
13 ottobre 2017, n. 17 (Valutazione ambientale per 
piani, programmi e progetti), il programma di sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio deve essere 
sottoposto  alla  procedura  di  VAS  (Valutazione 
Ambientale Strategica).

7. Den beschlossenen Programmentwurf mit  den ent-
sprechenden  Unterlagen,  einschließlich  Umweltbe-
richt  und  nicht  technischer  Zusammenfassung,  im 
Sinne von Artikel 53 Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 10. Juli 2018, Nr. 9 (Raum und Landschaft) für 
die Dauer von 30 Tagen bzw. im Sinne von Artikel 11 
Absatz  3  des  Landesgesetzes  vom  13.  Oktober 
2017, Nr. 17 (Umweltprüfung für Pläne, Programme 
und Projekte)  für  die  Dauer  von 60 Tagen an der 
Amtstafel  der  Gemeinde und im Südtiroler  Bürger-
netz zu veröffentlichen.

7. Di  pubblicare  la  proposta  adottata,  corredata  della 
relativa  documentazione,  compreso  il  rapporto 
ambientale  e  la  sintesi  non  tecnica,  ai  sensi 
dell’articolo 53, comma 2 della Legge provinciale 10 
luglio 2018, n. 9 (Territorio e paesaggio) per la durata 
di 30 giorni risp., ai sensi dell’articolo 11, comma 3 
della  Legge  provinciale  13  ottobre  2017,  n.  17 
(Valutazione  ambientale  per  piani,  programmi  e 
progetti)  per  la  durata  di  60  giorni,  all'albo  del 
Comune e sulla Rete Civica dell’Alto Adige.

8. Festzuhalten,  dass während des Veröffentlichungs-
zeitraums  im  Sinne  von  Artikel  53,  Absatz  2  des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 (Raum und 
Landschaft)  jeder/jede  Anmerkungen  vorbringen 
kann.

8. Di dare atto che durante il periodo di pubblicazione ai 
sensi  dell’articolo  53,  comma  2  della  Legge 
provinciale  10  luglio  2018,  n.  9  (Territorio  e 
paesaggio), chiunque può presentare osservazioni.

9. Festzuhalten,  dass während des Veröffentlichungs-
zeitraums  im  Sinne  von  Artikel  11  Absatz  3  des 
Landesgesetzes  vom  13.  Oktober  2017,  Nr.  17 
(Umweltprüfung für Pläne, Programme und Projekte) 
alle  Interessierten  in  das  Programm und  den  ent-
sprechenden  Umweltbericht  Einsicht  nehmen,  ihre 
schriftliche Stellungnahme abgeben und auch neue 
oder  zusätzliche  Erkenntnisse  und  Bewertungen 
liefern können.

9. Di dare atto che durante il periodo di pubblicazione ai 
sensi dell’articolo 11, comma 3 della Legge provin-
ciale 13 ottobre 2017, n. 17 (Valutazione ambientale 
per  piani,  programmi  e  progetti),  chiunque  abbia 
interesse  può  prendere  visione  della  proposta  di 
programma  e  del  relativo  rapporto  ambientale  e 
presentare  proprie  osservazioni  in  forma  scritta, 
anche fornendo nuovi o ulteriori elementi conoscitivi 
e valutativi

10.Festzuhalten,  dass  dieser  Beschluss  keine  Aus-
gabenverpflichtung vorsieht.

10.Di  dare  atto  che  la  presente  deliberazione  non 
prevede alcun impegno di spesa.

11. zu bekunden,  dass gegenständlicher Beschluss im 
Sinne von Artikel 183, Absatz 3 des R.G. Nr. 2/2018 
nach  Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist  vollziehbar 
wird.

11. di  dare  atto  che  la  presente  deliberazione  diviene 
esecutiva al termine del periodo di pubblicazione  ai 
sensi dell'articolo 183, comma 3 della L.R. n. 2/2018.

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes 
der Veröffentlichung von 10 Tagen beim Gemeindeaus-
schuss  Einspruch  erhoben  werden.  Innerhalb  von  60 
Tagen  nach  Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist  dieses 
Beschlusses kann beim Regionalen Verwaltungsgericht 
in  Bozen Rekurs eingebracht  werden.  Im Bereich der 
öffentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 
Tage (Art. 119 und Art. 120, GvD Nr. 104/2010).

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 10 
giorni,  presentare  alla  giunta  comunale  opposizione 
avverso la presente deliberazione. Entro 60 giorni dalla 
scadenza  del  periodo  di  pubblicazione  della  presente 
deliberazione può essere presentato ricorso al Tribunale 
di  Giustizia Amministrativa di  Bolzano.  Nel  settore dei 
lavori pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 119 
ed art. 120, D.Lgs. n. 104/2010).
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